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This psalm laments a fractured reality overrun
by deceptive, ego-driven speech and the illusion
of a "double heart," reflecting a state of spiritual
exile where the sitra achra (the other side)
corrupts the divine power of communication. The
contrast between human falsehood and
Hashem's words—likened to silver purified seven
times—symbolizes the necessary rectification of
the seven lower Sefirot, promising that absolute
divine truth will eventually pierce the husks of
multiplicity to elevate and protect the vulnerable
soul.

Este salmo lamenta una realidad fracturada,
dominada por el discurso engañoso y
egocéntrico, y la ilusión de un «corazón doble»,
que refleja un estado de exilio espiritual donde
la sitra achra (el otro lado) corrompe el poder
divino de la comunicación. El contraste entre la
falsedad humana y las palabras de Hashem
—comparadas con plata purificada siete veces—
simboliza la necesaria rectificación de las siete
Sefirot inferiores, prometiendo que la verdad
divina absoluta finalmente traspasará las
cáscaras de la multiplicidad para elevar y
proteger el alma vulnerable.

©g«¥Sv©p §n ©l.c «¦ec̈ §l xFen§f ¦n zi ¦pi ¦nœ§Xy ©d l©r 
Lamnatze-ach al hash’minit mizmor l’David.

For the conductor, on the eight-stringed harp, a psalm by David.
Para el director, en el arpa de ocho cuerdas, un salmo de David.

 dedi dr̈i «¦WyFed idpecd`i.mc̈ ῭  i¥pœ§Aa ¦n mi ¦pEen¡̀  EeQq«©t i ¦Mk ci ¦qg̈ x ©nb̈ i ¦Mk
Hoshiah Adonai ki gamar chasid ki fasu emunim mib’nei adam.

Save, O Adonai, for gone is the righteous one for honest people have vanished from the children of humankind.

Salva, oh Adonai, porque se ha ido el justo 
porque la gente honesta se ha desvanecido de los hijos de la humanidad.

.Eex«¥Aa ©c §i a¥lë a¥l §Aa ,zFewl̈£g z ©t §Uy ,Eed«¥r ¥x z ¤̀  Wyi ¦̀  Eexœ§Aa ©c §i ` §eẄy
Shav y’dab’ru ish et re-ehu, s’fat chalakot, b’lev valev y’daberu.

Each person speaks falsehood to their neighbor, a lip of smooth talk, with an insincere heart do they speak.
Cada uno habla mentiras a su prójimo, con labios de suave hablar, con corazón insincero hablan.

 z ¥x §k©i dediidpecd`i.zFelŸc §Bb z ¤x«¤Aa ©c §n oFeWyl̈ ,zFewl̈£g i ¥z §t ¦Uy lÇ̈Mk 
Yachret Adonai kol siftei chalakot, lashon m’daberet g’dolot.

May Adonai cut off all lips of smooth talk, the tongue which speaks arrogantly.
Que Adonai corte todos los labios de habla suave, la lengua que habla con arrogancia.

.Eep«l̈ oFec ῭  i ¦n Eep«Ÿz ¦̀  Eepi«¥zẗ §Uy ,xi ¦Aa §b©p Eep«¥pŸWy §l ¦l Eexœ§n ῭  x ¤Wy£̀
Asher am’ru lil-shonenu nagbir, s’fateinu itanu mi adon lanu.

Those who have said, because of our tongues we shall prevail, our lips are with us, who is a master over us?

Los que han dicho, por nuestra lengua prevaleceremos, 
nuestros labios están con nosotros, ¿quién es señor sobre nosotros?
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 x ©n Ÿ̀i mEew ῭  dŸz©r mi ¦pFei §a ¤̀  z ©w §p ¤̀ ¥n ,mi ¦Ii ¦p£r cŸXy ¦n dediidpecd`i,
.Fel ©gi «¦tï r ©Wy«¥i §Aa zi ¦Wy ῭

Mishod aniyim, me-enkat evyonim atah akum yomar Adonai,
ashit b’yesha yafi-ach lo.

Because of the plundering of the poor, because of the cry of the needy, I will now arise, says Adonai,
I will set the one in safety from those who sneer at them.

Por el saqueo de los pobres, por el clamor de los necesitados, ahora me levantaré, dice Adonai,
 pondré a salvo al que se burla de él.

 zFex §n ¦̀ dediidpecd`i,zFexŸd §h zFexn̈£̀  
.m ¦i «z̈r̈ §a ¦Wy wT̈wªf §n ,u ¤x«῭ l̈ li ¦l£r ©Aa sEexv̈ s ¤q«¤Mk

Imrot Adonai amarot t’horot,
kesef tzaruf ba-alil la-aretz, m’zukak shivatayim.

The words of Adonai are words that are pure, like silver that is purified, clear to the earth, refined seven times.

Las palabras de Adonai son palabras que son puras, 
como plata que es purificada, limpia a la tierra, refinada siete veces.

 dŸz ©̀ dediidpecd`i.ml̈Fer §l Eef xFeCc ©d o ¦n EePp «¤x §Sv ¦Yz ,m ¥xœ§n §Wy ¦Yz 
Atah Adonai tishm’rem, titzrenu min hador zu l’olam.

You will guard them, Adonai, You will preserve each one from such a generation forever.
Tú los guardarás, Adonai, Tú preservarás a cada uno de tal generación para siempre.

.mc̈ ῭  i¥p §a ¦l zEeNlªf m ªx §Mk ,oEekN̈l ©d §z ¦i mi ¦rẄy §x ai ¦aq̈
Saviv r’sha-im yit-halachun, k’rum zulut livnei adam.

As the wicked walk on every side, when degradation is exalted among the children of humankind.
Como los malvados andan por todos lados, cuando la degradación se exalta entre los hijos de la humanidad.
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